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ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Перед використанням приладу уважно прочитайте ці 
інструкції. Збережіть цю інструкцію для використання в 
майбутньому або для нових користувачів. Переконайтеся, 
що напруга в мережі відповідає напрузі, зазначеній на 
паспортній табличці приладу, і що розетка заземлена. 
Не залишайте прилад без нагляду, поки він гарячий, 
увімкнений у розетку або знаходиться на дошці для 
прасування. 
Розташовуйте прилад на плоскій, стійкій та сухій поверхні. 
Не використовуйте прилад, якщо він падав, має видимі 
пошкодження або протікає. 
Не тягніть за шнур, щоб від'єднати або перемістити 
пристрій. Натомість використовуйте вилку.
Не скручуйте, не згинайте, не натягуйте і не ушкоджуйте 
шнур живлення будь-яким чином. Бережіть його від 
гострих країв та джерел тепла. Не дозволяйте йому 
торкатися гарячих поверхонь. Не допускайте звисання 
шнура з краю робочої поверхні або стільниці. 
Не занурюйте кабель, вилку або будь-яку незнімну 
частину приладу у воду або іншу рідину, а також не 
піддавайте електричні з'єднання зануренню у воду. Перш 
ніж братися за вилку або вмикати прилад, переконайтеся, 
що ваші руки сухі. 
Регулярно перевіряйте шнур живлення на наявність 
видимих   пошкоджень. Якщо шнур пошкоджений, його 
необхідно замінити в офіційній Службі технічної 
підтримки Cecotec, щоб уникнути будь-якої небезпеки.

Не використовуйте воду, очищену від накипу хімічним 
способом. Рекомендується використовувати дистильовану 
воду. 
Перед заповненням резервуара для води необхідно вийняти 
вилку з джерела живлення. 
Завжди відключайте парову праску від електромережі, коли 
наливаєте або зливаєте воду, а також коли вона не 
використовується. 
Прилад не призначений для використання дітьми віком до 8 
років. Його можуть використовувати діти віком від 8 років за 
умови постійного нагляду. 
Цей пристрій не призначений для використання особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також особами з недостатнім досвідом або 
знанням, за винятком випадків, коли вони перебувають під 
наглядом або проінструктовані щодо безпечного 
використання пристрою особою, відповідальною за свою 
безпеку та розуміти пов'язані з цим небезпеки.
Слідкуйте за маленькими дітьми, щоб вони не грали з 
приладом. Необхідний суворий нагляд, коли пристрій 
використовується дітьми або поруч із ними.

Уникайте контакту з парою, що виділяється 
приладом. Температура пари дуже висока і 
може спричинити опіки та інші травми.
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1. КОМПОНЕНТИ ПРИСТРОЮ

Мал.  1.
1. Індикатор функції 
2. Світлодіодний дисплей 
3. Сенсорна кнопка температури 
4. Регулятор пари 
5. Кнопка розпилення 
6. Кнопка парового удару 
7. Кришка водозабірника 
8. Розпилювальна насадка 
9. Кнопка самоочищення 
10. Підошва 
11. Ручка датчика 
12. Шнур живлення 

2. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

Попередження: деякі частини парової праски злегка змащені, внаслідок чого при першому 
ввімкненні пристрій може злегка димити. За деякий час це припиниться. 
Дістаньте пристрій із коробки. 
Видаліть з підошви пакувальні матеріали, наклейки та захисну плівку. 
Очистіть підошву м'якою тканиною.

3. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Наповнення резервуару для води 
Примітка. Цей прилад призначений для використання із звичайною водопровідною водою. Не 
використовуйте добавки. 
Додавання інших рідин, таких як духи, оцет, крохмаль, конденсат із сушильних машин або 
систем кондиціонування повітря або хімічних речовин може призвести до пошкодження 
приладу.

1. Вимкніть праску від електромережі. 
2. Відкрийте кришку водозабірника. 
3. Встановіть регулятор пари у бажане положення. 
4. Заповніть резервуар для води. Не перевищуйте позначку МАКС. 
5. Закрийте кришку водозабірника. 

Примітка. Для забезпечення оптимальної роботи змішайте водопровідну воду з 
дистильованою водою. Якщо вода у вашому районі дуже жорстка, змішайте 
водопровідну воду з дистильованою водою.

Нагрів 
Підключіть пристрій до джерела живлення. 
Встановіть регулятор пари в положення "0". 
Увімкнеться функція «Самоперевірка», і світловий індикатор блиматиме приблизно 20 
секунд. 
Пристрій автоматично перейде в режим «Всі тканини», при цьому засвітиться відповідний 
світловий індикатор, що вказує на те, що праска нагрівається. 
Коли праска буде готова до використання, світловий індикатор горітиме постійно.

Встановлення температури 
Почніть з прасування тканин, для яких потрібна найнижча температура прасування. 
Перевірте рекомендовану температуру прасування, вказану на етикетці на одязі. 
Кілька разів натисніть кнопку температури на ручці, щоб змінити температуру та режим 
прасування. 
Натисніть двічі щоразу, щоб переключити режим. 
Засвітиться відповідний світловий індикатор. Коли праска буде готова до використання, 
світловий індикатор горітиме постійно.

Налаштування пари 
Регулятор пари використовується для регулювання подачі пари під час прасування. 
Рекомендоване положення регулятора пари для кожного налаштування температури 
наступне: 
Примітка. Для досягнення кращих результатів прасування останні рухи гладьте без пари, 
щоб виріб висохнув.

Функція парового удару 
Цю функцію можна використовувати для розгладження стійких складок або 
розгладжування жорстких складок. 
Встановіть максимальну температуру.
Кілька разів натисніть кнопку парового удару з інтервалом щонайменше 5 секунд.

Вертикальне відпарювання 
Вертикальне відпарювання можна використовувати для розгладження складок на одязі, 
що висить, шторах і т. д. 
Встановіть температуру на макс. 
Повісьте одяг на вішалку. 
Використовуйте праску у вертикальному положенні на відстані 10 см/4 дюйми та кілька 
разів натисніть кнопку парового удару з паузою не менше 5 секунд. 
Примітка. Якщо індикатор автоматичного вимкнення блимає під час прасування у 
вертикальному положенні, це означає, що ручка не закріплена належним чином і праска 
охолоне. Візьміться за ручку правильно, щоб світловий індикатор продовжував світитися 
постійно.

Спрей 
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Спрей можна використовувати для видалення стійких складок. 
Під час прасування натисніть кнопку розпилення, і вода буде розпилюватися на одяг. 
Примітка. Не використовуйте функцію розпилення для шовку.

Режим «Всі тканини» 
У цьому режимі встановлюється відповідна температура, яка підходить для всіх тканин, 
які можна прасувати, і запобігає пошкодженню одягу через вибір невідповідної 
температури. Примітка. Режим «Всі тканини» не застосовується до тканин, які не можна 
прасувати. 
Детальну інформацію дивіться на етикетці для догляду за одягом або спробуйте 
погладити невидиму частину тканини. 
Щоб змінити налаштування, двічі натисніть значок температури на ручці.

Функція автоматичного вимкнення 
Ця функція відключає праску, коли вона залишається без нагляду, підвищуючи безпеку 
та заощаджуючи електроенергію. 
Поки ви тримаєте ручку, праска нагрівається. Світловий індикатор автоматичного 
вимкнення постійно світиться. 
При відпусканні ручки активується функція автоматичного вимкнення, праска перестає 
нагріватися і починає блимати світловий індикатор автоматичного вимкнення.

Функція захисту від крапель: 
Ця система постійно контролює потік води до підошви. При температурі нижче за певну 
функція «антикапля» перекриває потік води і запобігає потраплянню крапель праски на 
тканину.

Видалення накипу 
Функція захисту від накипу є стаціонарною системою, розташованою всередині 
резервуара для води і призначеною для видалення домішок з води та зменшення 
проблем, пов'язаних з утворенням накипу.

Щоб продовжити ефективність цієї системи, час від часу виконуйте такі дії: 
Відключіть праску від мережі та дайте їй охолонути. 
Заповніть 3/4 мірної склянки водою. Додайте у воду 1 чайну ложку солі та наповніть цим 
розчином резервуар для води. 
Залишіть розчин у резервуарі для води на 15 хвилин, час від часу струшуючи, а потім 
очистіть його. Другий раз заповніть резервуар для води розчином солоної води, час від 
часу струшуючи, і знову очистіть його через 15 хвилин. 
Наповніть резервуар прісною водою, щоб промити.

Після прасування 
Вимкніть праску від джерела живлення. 
Вилийте воду з резервуару для води. 
Кілька разів переключіть регулятор пари за годинниковою стрілкою та назад 
(самоочищення). Встановіть регулятор пари в положення "0". 
При кожному використанні регулятора пари система самоочищення очищає механізм 
від накипу. 
Залиште праску у вертикальному положенні. 
Обмотайте шнур живлення навколо нижньої частини праски. Зберігайте праску у 
вертикальному положенні.

4. ЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Вимкніть прилад, від'єднайте його від електромережі, очистіть резервуар для води та 
дайте йому повністю охолонути.
Якщо до підошви прилипла тканина, протріть підошву вологою тканиною з оцтом. Не 
використовуйте абразивні мочалки, порошки або засоби для чищення виробу. Якщо 
накип заблокував отвори для пари, видаліть їх зубочисткою. 
Щоб захистити підошву під час зберігання, помістіть парову праску вертикально на 
підставку. Не зберігайте його поруч із металевими предметами.

5. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул пристрою: 05570 
Пристрій: Fast&Furious 5055 Pro 
3100 Вт, 220–240 В~, 50–60 Гц 
ІП Х0 
Зроблено у Китаї | Розроблено в Іспанії

6. УТИЛІЗАЦІЯ СТАРИХ ЕЛЕКТРОПРИЛАДІВ
Європейська директива 2012/19/EU про утилізацію електричного та 
електронного обладнання (WEEE) встановлює, що 
старі побутові електроприлади не можна викидати разом зі 
звичайними несортованими муніципальними відходами. Старі прилади 
мають бути зібрані окремо, щоб оптимізувати утилізацію і переробку 
матеріалів, що містяться в них, а також мінімізувати можливі 
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перешкоди на здоров'я людини і навколишнє середовище.
Перекреслений символ «кошик для сміття» на виробі нагадує вам про ваш обов'язок 
правильно утилізувати прилад. 
Споживачі повинні зв'язатися із місцевою владою або роздрібним продавцем для 
отримання інформації щодо правильної утилізації старих приладів і/або їх батарей.

7. СЕРВІСНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ГАРАНТІЯ

На даний продукт надається гарантія протягом 2 років з дати покупки, за умови надання 
документа, що підтверджує покупку, знаходження продукту в відмінному фізичному 
стані та правильному користуванні, як описано в цьому посібнику з експлуатації. 
Гарантія не поширюється на наступні ситуації:
продукт використовувався в цілях, відмінних від призначених для нього, 
використовувався неправильно, піддавався падінню, впливу вологи, зануренню в рідкі 
або корозійні речовини, а також іншим несправностям, пов'язаних з впливом покупця. 
Продукт був розібраний, модифікований або відремонтований особами, не 
уповноваженими офіційною службою технічної підтримки Cecotec.
Несправності, що виникають в результаті зносу його витратних або запасних частин 
через постійне використання.
Гарантійне обслуговування покриває всі виробничі дефекти вашого пристрою протягом 
2 років, відповідно до чинного законодавства, за винятком витратних деталей. У разі 
неправильного використання гарантія не поширюється.

Якщо в будь-який момент ви виявите будь-які проблеми з вашим продуктом або у вас 
виникнуть будь-які сумніви, звертайтеся в Офіційний сервісний центр Cecotec 
+34963210728.

ИНСТРУКЦИЯ БЕЗОПАСНОСТИ 

Внимательно прочтите эти инструкции перед 
использованием устройства. Сохраните это руководство 
по эксплуатации для использования в будущем или для 
новых пользователей. 
Убедитесь, что сетевое напряжение соответствует 
напряжению, указанному на паспортной табличке 
прибора и что розетка заземлена.
Не оставляйте прибор без присмотра, пока он горячий, 
включен в розетку или находится на гладильной доске. 
Размещайте прибор на плоской, устойчивой и сухой 
поверхности.
Не используйте прибор, если он падал, имеет видимые 
повреждения или протекает. 
Не тяните за шнур, чтобы отсоединить или переместить 
устройство. Вместо этого используйте вилку.
Не скручивайте, не сгибайте, не натягивайте и не 
повреждайте шнур питания каким-либо образом. 
Берегите его от острых краев и источников тепла. Не 
позволяйте ему касаться горячих поверхностей. Не 
допускайте свисания шнура с края рабочей поверхности 
или столешницы. 
Не погружайте кабель, вилку или любую несъемную часть 
прибора в воду или любую другую жидкость, а также не 
подвергайте электрические соединения погружению в 
воду. Прежде чем браться за вилку или включать прибор, 
убедитесь, что ваши руки сухие. 
Регулярно проверяйте шнур питания на наличие видимых 
повреждений. Если шнур поврежден, его необходимо 
заменить в официальной Службе технической поддержки 
Cecotec во избежание любой опасности. 

УКРАЇНСЬКА РУССКИЙ
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Не используйте воду, очищенную от накипи химическим 
способом.
Рекомендуется использовать дистиллированную воду. Перед 
заполнением резервуара для воды необходимо вынуть вилку 
из источника питания. 
Всегда отключайте паровой утюг от электросети, когда 
наливаете или сливаете воду, а также когда он не 
используется. 
Прибор не предназначен для использования детьми младше 
8 лет. Его могут использовать дети старше 8 лет при условии 
постоянного присмотра. 
Данное устройство не предназначено для использования 
лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, а также лицами с недостатком 
опыта или знаний, за исключением случаев, когда они 
находятся под присмотром или проинструктированы 
относительно безопасного использования устройства лицом, 
ответственным за свою безопасность и понимать связанные 
с этим опасности.
Следите за маленькими детьми, чтобы они не играли с 
прибором. Необходим строгий надзор, когда прибор 
используется детьми или рядом с ними.

Избегайте контакта с паром, выделяемым 
прибором. Температура пара очень высока и 
может вызвать ожоги и другие травмы. 

1. КОМПОНЕНТЫ УСТРОЙСТВА

Рис.  1.
1. Индикатор функции
2. Светодиодный дисплей 
3. Сенсорная кнопка температуры
4. Регулятор пара
5. Кнопка распыления 
6. Кнопка парового удара
7. Крышка водозаборника
8. Распылительная насадка 
9. Кнопка самоочистки
10. Подошва 
11. Ручка датчика 
12. Шнур питания 

2. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Предупреждение: некоторые части парового утюга слегка смазаны, в результате чего при 
первом включении устройство может слегка дымить. Через некоторое время это прекратится. 
Достаньте устройство из коробки. 
Удалите с подошвы упаковочные материалы, наклейки и защитную пленку. 
Очистите подошву мягкой тканью.

3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Заполнение резервуара для воды 
Примечание. Этот прибор предназначен для использования с обычной водопроводной водой. 
Не используйте добавки. 
Добавление других жидкостей, таких как духи, уксус, крахмал, конденсат из сушильных 
машин или систем кондиционирования воздуха, или химических веществ может привести к 
повреждению прибора.

1. Отключите утюг от электросети. 
2. Откройте крышку водозаборника. 
3. Установите регулятор пара в желаемое положение. 
4. Наполните резервуар для воды. Не превышайте отметку МАКС. 
5. Закройте крышку водозаборника. 

Примечание. Для обеспечения оптимальной работы смешайте водопроводную воду с 
дистиллированной водой. Если водопроводная вода в вашем районе очень жесткая, 
смешайте водопроводную воду с дистиллированной водой.
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Нагрев 
Подключите устройство к источнику питания. 
Установите регулятор пара в положение «0». 
Включится функция «Самопроверка», и световой индикатор будет мигать примерно 20 
секунд. 
Устройство автоматически перейдет в режим «Все ткани», при этом загорится 
соответствующий световой индикатор, указывающий на то, что утюг нагревается. Когда 
утюг будет готов к использованию, световой индикатор будет гореть постоянно.

Установка температуры 
Начните с глажки тканей, для которых требуется самая низкая температура глажки. 
Проверьте рекомендуемую температуру глажки, указанную на этикетке на одежде. 
Несколько раз нажмите кнопку температуры на ручке, чтобы изменить температуру и 
режим глажки. 
Нажмите дважды каждый раз, чтобы переключить режим. 
Загорится соответствующий световой индикатор. Когда утюг будет готов к 
использованию, световой индикатор будет гореть постоянно.

Настройка пара 
Регулятор пара используется для регулировки подачи пара при глажке. Рекомендуемое 
положение регулятора пара для каждой настройки температуры следующее: Рис. 2. 
Примечание. Для достижения лучших результатов глажки последние движения гладьте 
без пара, чтобы изделие высохло.

Функция парового удара 
Эту функцию можно использовать для разглаживания стойких складок или для 
разглаживания жестких складок. 
Установите температуру на «макс». 
Несколько раз нажмите кнопку парового удара с интервалом не менее 5 секунд.

Вертикальное отпаривание 
Вертикальное отпаривание можно использовать для разглаживания складок на висящей 
одежде, шторах и т. д. 
Установите температуру на «макс». 
Повесьте предмет одежды на вешалку. 
Используйте утюг в вертикальном положении на расстоянии 10 см/4 дюйма и несколько 
раз нажмите кнопку парового удара с паузой не менее 5 секунд. 
Примечание. Если индикатор автоматического отключения мигает во время глажки в 
вертикальном положении, это означает, что ручка не закреплена должным образом и 
утюг остынет. Возьмитесь за ручку правильно, чтобы световой индикатор продолжал 
гореть постоянно.

Спрей 

Спрей можно использовать для удаления стойких складок. 
Во время глажки нажмите кнопку распыления, и вода будет струиться из распылителя 
на одежду. 
Примечание. Не используйте функцию распыления для шелка.

Режим «Все ткани» 
В этом режиме устанавливается соответствующая температура, которая подходит для 
всех тканей, которые можно гладить, и предотвращает повреждение одежды из-за 
выбора неподходящей температуры. Примечание. Режим «Все ткани» не применяется к 
тканям, которые нельзя гладить. 
Подробную информацию смотрите на этикетке по уходу за одеждой или попробуйте 
погладить невидимую часть ткани. 
Дважды нажмите значок температуры на ручке, чтобы изменить настройку.

Функция автоматического отключения 
Эта функция отключает утюг, когда он остается без присмотра, повышая безопасность и 
экономя электроэнергию. 
Пока вы держите ручку, утюг нагревается. Световой индикатор автоматического 
отключения будет гореть постоянно. 
При отпускании ручки активируется функция автоматического отключения, утюг 
перестает нагреваться и начинает мигать световой индикатор автоматического 
отключения.

Функция защиты от капель: 
Эта система постоянно контролирует поток воды к подошве. При температуре ниже 
определенной функция «антикапля» перекрывает поток воды и предотвращает 
попадание капель утюга на ткань.

Удаление накипи 
Функция защиты от накипи представляет собой стационарную систему, расположенную 
внутри резервуара для воды и предназначенную для удаления примесей из воды и 
уменьшения проблем, связанных с образованием накипи.

Чтобы продлить эффективность этой системы, время от времени выполняйте 
следующие действия: 
Отключите утюг от сети и дайте ему остыть. 
Заполните 3/4 мерного стакана водой. Добавьте в воду 1 чайную ложку соли и 
наполните этим раствором резервуар для воды. 
Оставьте раствор в резервуаре для воды на 15 минут, время от времени встряхивая, а 
затем очистите его. 
Второй раз наполните резервуар для воды раствором соленой воды, время от времени 
встряхивая, и снова очистите его через 15 минут.
Наполните резервуар пресной водой, чтобы промыть.
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После глажки 
Отключите утюг от источника питания. 
Вылейте воду из резервуара для воды. 
Несколько раз переключите регулятор пара по часовой стрелке и обратно 
(самоочистка). Установите регулятор пара в положение «0». 
При каждом использовании регулятора пара система самоочистки очищает механизм 
от накипи. 
Оставьте утюг в вертикальном положении. 
Свободно обмотайте шнур питания вокруг нижней части утюга. Храните утюг в 
вертикальном положении.

4. ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

Выключите прибор, отсоедините его от электросети, очистите резервуар для воды и 
дайте ему полностью остыть. 
Если к подошве прилипла ткань, протрите подошву влажной тканью с уксусом. 
Не используйте абразивные мочалки, порошки или чистящие средства для чистки 
изделия. 
Если накипь заблокировала отверстия для пара, удалите ее зубочисткой. 
Чтобы защитить подошву во время хранения, поместите паровой утюг вертикально на 
подставку. Не храните его рядом с металлическими предметами.

5. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Артикул устройства: 05570 
Устройство: Fast&Furious 5055 Pro
3100 Вт, 220–240 В~, 50–60 Гц 
ИП Х0 
Сделано в Китае | Разработано в Испании

6. УТИЛИЗАЦИЯ СТАРЫХ ЭЛЕКТРОПРИБОРОВ

Европейская директива 2012/19/EU по утилизации электрического и 
электронного оборудования (WEEE), указывает, что старые 
бытовые электроприборы не должны выбрасываться вместе с 
обычными несортированными бытовыми отходами. Старая техника 
должна собираться отдельно, чтобы оптимизировать восстановление и 
переработку материалов, которые они содержат, и уменьшают 

воздействие на здоровье человека и окружающую среду.
Перечеркнутый символ “мусорный бак на колесах” на изделии напоминает вам об 
обязательстве утилизировать правильно. 
Потребители должны связаться с местными властями или продавцом для получения 
информации о правильной утилизации старых приборов и/или их батарей.

7. ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА И ГАРАНТИЯ

Гарантия на этот продукт составляет 2 года с момента покупки при условии 
подтверждения покупки, продукт находится в отличном физическом состоянии и 
использовался надлежащим образом, как описано в данном руководстве. 
Гарантия не распространяется на следующие ситуации: 
Изделие использовалось не по назначению, подвержено воздействию влаги, погружено 
в жидкости или агрессивные вещества, а также любой другой неисправности.
Изделие было разобрано, модифицировано или отремонтировано лицами, не 
уполномоченными Официальная служба технической поддержки Cecotec. 
Неисправности, возникающие в результате естественного износа его частей в процессе 
эксплуатации. 
Гарантийное обслуживание распространяется на все производственные дефекты 
вашего устройства в течение 2 лет, исходя из действующего законодательства, кроме 
расходных частей. В случае неправильного использования гарантия не действует.

Если в любой момент вы обнаружите какие-либо проблемы с вашим устройством или у 
вас возникнут сомнения, не бойтесь связаться со службой технической поддержки 
Cecotec по телефону +34 963 210 728.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read these instructions thoroughly before using the appliance. 
Keep this instruction manual for future reference or new users. 
Make sure that the mains voltage matches the voltage stated 
on the rating label of the appliance and that the outlet is 
grounded.
Do not leave the iron unattended while hot, connected or on an 
ironing board.
Place the appliance on a flat, stable and dry surface.
Do not operate the appliance if it has dropped, if it shows visible 
signs of damage or if it leaks.
Do not pull the cord to disconnect or move the device. Use the 
plug instead.
Do not twist, bend, strain, or damage the power cord in any 
way.  Protect it from sharp edges and heat sources. Do not let 
it touch hot surfaces. Do not let the power cord hang over the 
edge of table or countertop.
Do not immerse the cord, plug, or any non-removable part of 
the appliance in water or any other liquid, nor expose the 
electrical connections to water. Make sure your hands are dry 
before handling the plug or switching on the appliance. Check 
the power cord regularly for visible damage. If the cord is 
damaged, it must be replaced by the official Technical Support 
Service of Cecotec, in order to avoid any type of danger.

Avoid contact with the steam generated by the iron. 
The steam temperature is very high and could cause 
burns and damage. Do not use chemically descaled 

The plug must be removed from the power supply before the 
water tank is filled.
Always unplug the steam iron from the power supply when 
filling with water or emptying and when not in use. The 
appliance is not intended to be used by children under the age 
of 8. It can be used by children over the age of 8, as long as 
they are given continuous supervision.
This appliance is not intended to be used by persons with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack 
of experience or knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the appliance 
in a safe way by a person responsible for their safety, and 
understand the hazards involved.
Supervise young children to make sure that they do not play 
with the appliance. Close supervision is necessary when the 
appliance is being used by or near children.

Avoid contact with the steam generated by the iron. The 
steam temperature is very high and could cause burns 
and damage. Do not use chemically descaled water. It is 
suggested to use distilled water.

ENGLISH ENGLISH
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1. PARTS AND COMPONENTS

Fig. 1.
1. Function indicator light
2. LED display
3. Temperature touch button
4. Steam regulator
5. Spray button
6. Steam burst button
7. Water inlet cover
8. Spray nozzle
9. Self-cleaning button
10. Soleplate
11. Sensor handle 
12. Power cord

2. BEFORE USE

Warning: Some parts of the steam iron have been slightly greased and as a result, the device 
may slightly smoke when switched on for the first time. After a short time, this will cease. 
Take the product out of the box. 
Remove any packaging materials, stickers or protective foil from the soleplate.
Clean the soleplate with a soft cloth.

3. OPERATION

Filling the water tank
Note: This appliance has been designed to be used with normal tap water. Do not use additives. 
The addition of other liquids such as perfume, vinegar, starch, condensation water from tumble 
dryers or from air conditioning systems or chemicals will damage the appliance.

1. Unplug the iron from the power supply.
2. Open the water inlet cover.
3. Set the steam regulator to the desired position.
4. Fill the water tank. Do not exceed the MAX. mark.
5. Close the water inlet cover.

Note: To ensure optimum operating, mix tap water with distilled water. If tap water in your 
area is very hard, mix tap water with distilled water.

Heating

Plug the device into a power supply.
Set the steam regulator to the “0” position.
The “Self-checking ” function will activate, and the light indicator will flash for 20 seconds 
approx.
The device will automatically switch to the All textiles mode, and the corresponding light 
indicator will  light up, indicating that the iron is heating up.
When the iron is ready to use, the light indicator will remain steady on.

Setting the temperature
Start by ironing the fabrics that require the lowest ironing temperature. Check the recommended 
ironing temperature on the label on the garment.
Press the temperature button on the handle repeatedly to change the ironing temperature and 
mode.
Press twice each time to switch mode.
The corresponding light indicator will turn on. When the iron is ready to use, the light indicator 
will remain steady on.

Setting the steam
The steam regulator is used to adjust the of steam produced when ironing. The recommended 
position of the steam regulator for each temperature setting is as following: Fig. 2.
Note: For better ironing results, iron the last strokes without steam to dry the garment.

Steam burst function
This function can be used to remove stubborn creases or to press in a sharp crease or pleat. 
Set the temperature to "max". 
Press the steam burst button repeatedly with intervals of at least 5 seconds.

Vertical steam
Vertical  steam can be used to remove creases from hanging clothes, curtains etc.
Set the temperature to "max".
Hang article of clothing on a clothes hanger.
Operate the iron in a vertical position at a distance of 10 cm/4 in and press the steam burst 
button repeatedly with pauses of at least 5 seconds.
Note: If the Auto shut-off light indicator flashes while ironing in a vertical position, it means 
that the handle is not properly gripped, and the iron will cool down. Grip the handle correctly in 
such a way that the light indicator remains lit permanently.

Spray
Spray  can be used to remove stubborn creases.
When ironing, press the spray button and water will spray out of the spray nozzle onto the 
garment.
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1817 FAST&FURIOUS 5055 PRO FAST&FURIOUS 5055 PRO



ENGLISH ENGLISH

Note: Do not use the spray function with silk.

All textiles mode
This mode sets an appropriate temperature, which is suitable for all fabrics that can be 
ironed and prevents clothes from becoming damaged due to an unsuitable temperature being 
selected. Note: The All textile mode does not apply to fabrics that cannot be ironed.
Check the garment care label for details or try ironing on a part of the fabric not visible. Press 
the temperature icon on the handle twice to change the setting.

Auto shut-off function
This function switches off the iron when it is left unattended, increasing security and saving 
energy.
While the handle is gripped, the iron heats up. The Auto shut-off light indicator will remain lit 
continuously.
When the handle is released, the Auto shut-off function is activated, the iron stops heating and 
the Auto shut-off light indicator will flash.

Anti-drip function: 
This system controls the water flow to the soleplate at all times. Below a certain temperature, 
the anti-drip function cuts off the flow of water and stops the iron from dripping onto the 
fabric.

Descaling
The anti-calc function is a permanent system located inside the water tank to eliminate 
impurities from the water and to reduce the problems connected with limescale build-up.

To prolong the efficiency of this system, follow these steps occasionally:
Unplug the iron and allow it to cool down.
Fill 3/4 of the measuring cup with water. Add 1 teaspoon of salt to the water and fill the water 
tank with this solution.
Leave the solution in the water tank for 15 minutes, shaking occasionally, and then empty it. 
Fill the water tank a second time with saltwater solution, shaking occasionally and empty it 
again after 15 minutes.
Fill the tank with fresh water to rinse and empty.

After ironing
Unplug the iron from the power supply.
Empty the water tank.
Switch the steam regulator clockwise and back again several times (self-cleaning). Set the 
steam regulator to the “0” position.
Each time the steam regulator is used, the Self-clean system cleans the mechanism of scale 

deposits.
Leave the iron in a vertical position.
Coil the power cord loosely around of the heel of the iron. Store the iron in an upright position.

4.. CLEANING AND MAINTENANCE

Turn off, unplug the appliance from the power supply, empty the water tank  and allow it 
to cool down completely.
If there is any fabric adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off 
the soleplate.
Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the product.
If scale blocks the steam holes, use a toothpick to remove it.
To protect the soleplate while it is stored, place the steam iron in an upright position on its 
heel rest. Do not store it close to metal objects.

5. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product reference: 05570
Product: Fast&Furious 5055 Pro
3100 W, 220-240 V~, 50-60 Hz
IP X0
Made in China | Designed in Spain

6. DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL APPLIANCES

 The European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE), specifies that old household electrical 
appliances must not be disposed of with the normal unsorted municipal 
waste. Old appliances must be collected separately, in order to optimise 
the recovery and recycling of the materials they contain and reduce the 
impact on human health and the environment.

The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation to 
dispose of the appliance correctly.   
Consumers must contact their local authorities or retailer for information concerning 
the correct disposal of old appliances and/or their batteries. 
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7. TECHNICAL SUPPORT AND WARRANTY

This product is under warranty for 2 years from the date of purchase, as long as the 
proof of purchase is submitted, the product is in perfect physical condition, and it has been 
given proper use, as explained in this instruction manual. 
The warranty will not cover the following situations:
The product has been used for purposes other than those intended for it, misused, 
beaten, exposed to moisture, immersed in liquid or corrosive substances, as well as any 
other fault attributable to the customer. 
The product has been disassembled, modified, or repaired by persons, not authorised by 
the official Technical Support Service of Cecotec. 
Faults deriving from the normal wear and tear of its parts, due to use. 
The warranty service covers every manufacturing defects of your appliance for 2 years, 
based on current legislation, except consumable parts.  In the event of misuse, the warranty 
will not apply. 

If at any moment you detect any problem with your product or have any doubt, do not 
hesitate to contact Cecotec Technical Support Service at +34 963 210 728.
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